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October 19, 5~ 

A new translat.· on of the ible has ju t ccme off the pres and it rou es con-

s·cterable interest becau e any translatio of his orld class·c wou) arouse inter-

est . Translat· ons are very dif1 ;_c lt . t is very difl'".~ 1+> tot r~. slate from or.e 

modern langusge into another modern la~guafe , ad it is even ~uch more diffi ult to 

translate an ancient classic in o a modern lan~iage because the repre ent different 

worlds, ifferent cult es . Th~ir conce ts - the same concepts - ha re different val

ue • Those v rio t.r nslated he Bible at any im dur i ng recent centur • es he.d be fore 

them a number of manu cript text, nearly all of t hem full of corrup texts . 

these rr.~:-iuscri ts were copies throug .. the generati n a . d hr 'J h t centurie9 , a 

crept number of error crept in o them , as only natur 1 . These copie f -:> quently 

old omit word , somet-~m s wrole p ases, sometimes put 1ords in thewro g p .... ace . 

In the case of the Hebre, manuscripts, quite a n ber of t etters look very muc 

alike - a "bes and 'koc 1 , a "daled" and a"ra ", a • oT" and a nyotn . I is 

very easy for a copyi t to make a mi take in transc ibin from one manuscript to an-

other . nct th· s is true even of the print~d book , not merely of the -w ttt_n book . 

n one of the Bibles which wasprinted in 1631 , he seventh commandment , "Thou 

shalt not commi0 a ltery' , was printed Yith the slight ommi io of t e word nnot11 • 

Th?t Bible has sj nee 2 n known as the vicked Bible . In an other i le printed in 

1727, the parable in S . ke - the arable of he v:ineya1d - is printed a the ar-. 
able of the vinegar . t is very human o er , end in these manuscripts , a eat 

num er - un eds and tho" . and - of rrore h ve cnpt in o h it is v~ry' f:icult 

to kcow the act 1 meanin ire uentl of phrase or a verse . And they are ob cure 
words in ords , word~ which h ve a variet,y of meanin • _here are nuances and over- tones , /on 

lan ua e l'Thich they o not posse~ • n another la guage . And th n there are ertain 

wo d in one angua e which o not have ~xact equivalents in nether lan ge . There 

is no adeq ate corre on inc term for them. And then ther are in- own idioms which 

only t o,e who Rre acquainted wit the flow and th fluidity of he n uage oul:i 



.. 

-2-

understand, which to an outsider , even if he knows the langu ge, would bP o sc' e. 

For example, if sometody in India - let 1 s say - who kno s E.'lish, 01ld co~e across 

t.hi item, I 011der whether he v10uld e able to mak sense of it, and I onder what 

he would do if he had to tran late it . Thi is from the ew York Times . J is headed, 

"An Old Tndian Scalper" • 

J~~at, an old Indian scalper from way back, was Cas Y's starter 
in a slick camp ign ma ped out so. e time ago, and ths idea worked 
like a charm. or though the chunky southpaw wast gged for eight 
blows in his five ar. one- third inning on the mound, he gave up 
only one tally . Then , ~hen it looked as though Eddie might be 
tiring in the sixth, Casey pulled the switch and thP In ~ ans hit 

he si etrack . 

~ow, this is a description of a game which played here i Cleveland betwee the I n-

di ans and the Yankees just few ,eeks a o . ow, to one who kno s the game, it's all 

easy, ut suppose a man fou:n this manuscript 2 , 000 years l'rom no an tried ode-

cipher it . ell, exactly those Rrne things creep in• ancient texts . Let me gi e 

you an ey.ample in the Bi le . 

I h3 Book of Samuel, i i recorded hat uring he ar between the hou es of 

aul and David tat bner, who wa the commander of Saul's forces, said to Toab 1 ho 

commanded David 's forces, "Let the young me1 , I ra.,r thee, ar. se .:-ind lay for us . ' 

~Then there aro e 12 for Saul and 12 servants of avid, and each caught his fell by 

uhe .ead and hruE:t his sword in hi fella 1s side so hey fell do n ogether nd the 

bat:.l as very sore that day . " And commentator h8d a very diff·cult time , have to 

~hi <la, to explain his very oh cure pa~sage i the Book of S uel II • . at sort 

of play was his in he midst of a deadly war between he dynasties? What occasior 

was t ere for n e: hletic conte~t betwe n ~ oun~ men, and how d d such an athletic con

est terminate in a bloody mutual slaughter? 

One of the numerous reliefs hich re discovered recently in a place ca led 

Tel- Halat , dated from he 10th century before the conmen era , and some of the e re

liefs describing vario,1s batt e scenes and battle subjects . There ·s a reli f in 

clay hich shows two £igures , two fig te s sta d ng oppo i e each other, each catchi 
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his opponent by the head while thrusting his sword into the opponent•s side . Now, 

what Abner proposed to Joab was not a sport or a game , but a duel , a li.ft anc.1 death 

duel which was very common in ancient war:.:"are , whereby selected men from one anny , a 

small number - sometimes only one - fought with selected men from the other anuy , and 

the outoor.1e of the whole battle depended upon which side , which group won , asthe 

struggle between uavid and Goliath . Instead of the ~hole army joining in in ma~~ 

struggle , they selected one or two or five , or twelve , a in this case , .from each 

side and let them fight it out . Whoever won - t,hat determined the outcor,e of the 

battle , so that the in this sentence does not mean lads or young boys , but 

it means picked warriors . And 11let hem play" doesn 1t mean to engage in sotre kincl 

of a s:>ort , but to engage in a duel , and "they fell down together" means that this 

struggle between the twelve on the one side and the twelve on the other was left in-

decisive because e warriors on both sides fell altogether , as a result of V'.rhich 

there was no alternative but for the whole army on both sides to join jnto battle , 

9nd the battle was for Israel that day. 

I point to this as an indication of the difficulties vtiich are involved in the 

trc1nslatiou of any ancient document in o modern speech. And then there is the dif

ficulty also to decide how you want to translate an ancient document. Do you want 

to translate it literally, word by word, s, that you can get an exact - as exact as 

you can get it - meaning . Such a translation is frequently very stilted. Or you 

want to translate it freely , giviD you the general me;q ing of the phrase , of the 

paragr ph but without getting an exact rendition . ell, it•s very ffic lt o decide , 

who you will reoall translated Homer • s "Iliad" from the Greek into t,he i!.nglish, wrote 

"No literal trAnslation can be just to an excellent original in a superi_or language ; 

but it is a great m:i stake to imagine (as many have done) that a rash paraphrase can 

make 8mends for this genera 1 defect . u 
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rell, it takes , on he ore han , an exacting kind of everen • scholarship , a 

on the other hand , a very d elicRte ear for the ni~eti es of l anguage , and a fine 

i.rn~ginBtion to chieve a satis fying rai. lation. Sorr.evrhera in between the literal 

and the paraphr se l ies the solu :on, n uch a tran~latjon will give yo:i enough of 

the or p.:nl in content and in spirit t.o .. ake a reading of it , hen one canno read 

the originP.] , really r ewarding . Th'=r a e been o greet ran latio of t e an-

cient cl~.s~i of .ank.:.na . 

Now , there ha ,·e been many tl•J1.~latio11s of the Bi le .:. to nearly a l the angua s 

ard dialects of mankind , perhap a thousar.d translations of tr~ B: le . Th se f the 

Hebrevr Old Testru nt nd f he Greek e, Te tament . The olde t translati r n. of t 

Cl d Testament were .ade into t.he J,r maic and into the Gr ek - Ar ic for the Jews 

living in Asia , who spoke Aramaic , and Greek fo th Jevs of Egypt an the editerran

ean world , whose dai y s eech was Gr eek. The Gr ek Etnslation wa.s the famous Septu-

agj nt "hich was made • 1 t. .e third c n ury before t common era . The r amaic tr ns-

latio .s we e made a litt e Jater o 1 0f them before th con .on era, one made lr a 

proselyte called Onkales . There arc lso tvro othdl' f mous Ar maic tra slatj ns - one 

the T8 rgun Jonathan , a translatior. f Jonat n, and the 'l'areun Jerusalem. 

In e fo trth cent ., a church father , a Christian ,,.1::icle hat c ~ e to be a very 

famous translation oft: Hebre origin into Latin , st . Jero-1e . That care to be 

known as th Vulgate . That was t .e s tanr :1rd Bible of the Chri tian worl for 1 , 000 

years , he Latin ~ble . 

Translatio s · nto modt.rn 1 ngua es - in ,o Germany jnto French , ~r.to En·Jish -

ca very late . They begcu1 to make heir ppearance abou he time oft.he Renaiss nee . 

·any of them appeared 1 i th he break of the Reforma tior. . rhe whole idea of trje Re-

I 

foro.ation , as you will recal l, wa t o challenge the author i of the church , of the 
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vatican, t e Pope . And the nly way the refo!"mers could challenE;e that PU ,hori ty wa 

with the authority of the ii~ble . They pitted the liv · n word of God , as interpreted 

by he inner light of a hu.~an being, @ainst he e~clasiastical authority of t1e 

church. 

And so , the Protestant refonners regarded it as of supreme importance to make the 

Bible available to all e0ple, and i~asrnuch a~ Latin was not kno~ uy he rank and 

fiJ.e of people , exce~t to he church people , o the priest , it became incumbent upon 

them to tr nsl.c1te the Vulgate into the vernacuJa r - into ~ rman, i to En3lish, into 

ench , in o Dutch, etc . And so , in the 16th century vre have a sudden outcrop !dx~ 

- a very large number of translations of' the Bible into modern laq?;ua • An<l these 

transla io ·1s of the late .5th a!lc. thro11ghout the 16th centuries were lmo t coter

mino, s with the invention of rir;ting, or rather, with he beeinnin of the use of 

movable t.ype in 1 estern E u.ope , h • ch • s identifi CJ. wit_ the name of Johan Gut_ Le· g . 

Of course , rinting was inve ted long before that n China, just ~s the pri ting 

paper was e Chi ese inven ~an . The Chinese used printing long before t e Europeans 

Jid , but about the mi dle of th9 15th century the opeens began o turn to prin i 

and, of course , the first hook vrhich they printed was n:-.tural ly he mos opular of 

all book , the one that they needed most , and tha-t, was the Bible . So 500 years ago 

Joh n nutenberg pri ted in ~ ainz the first Bible hich wa.s , of course , the Ia tin 

i ble , the Vulga ible . But soon thereafter , the ible came o be printed in o 

the vernacular , into the ational langua es of "the peoples c , ro • 

ow , he Jews were not far beh· nd in pri.n ing thei Bi le in the Heb· 1:;v- , and we 

have the first printing of a book of the Bible , t e most poplar of all he books 

of the Bible , the Book of Psalms , in f bre in 1477 in Felona . ile printi g was 

i vented in r,na , it spread very rapidly to Italy, which was the home of the Re-

nai sance and where great printing presses were establi hed in Rome and in Venice 

and in Florence and in tilan 8nd Belona and Tews were vecy active in this printing 

business . In 1477,as I said, the Book of Psalms was printed. A few years l1tcr , in 
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lh82, t· first Torah, the Five Book of Mos3s_, was prin d. A few year later, jn 
lh8S, the early ophets ere printed, nd the first col!lplete Tenach, he first com-
p ete 24 books of the Bible, was printed in 1488. There were, of course, .any o her 
edition following. 

or, this new translatior. called the Pevised Sta dard Version, which has just Jc~e 
off t.he press, • s the worn: of some 32 scholars ho rorked for fifteen .. ears to pro
duce it. As .. rou may ~~11 imagine, it is not an altogether .e translation. :It i a 
revisioD 1 a revisioP of an earlier "American S andard ver~ion" wh1ch was made approx
.:.mately So vears ago, in 1901, which was again a revisio1 f an ear lier t.rar.c-lation 
made in l "135, which again was a revision of the famous, the . os .famous of all tr ns-

, 

lations of he E glish Bible, he Kin James version, which sprinted in 16_1. 
iow, vo can c di y understan wh ne, rev.:. sions are called for fran time to 

First of all., in the las 5'J ye r a ~ e 

made i. the ·b .. e. A great eal of "'cientific s t u 

eal of scienti.f:f c stu v has beeP 

.1s been In?de .:n the three 
langu es in hich the Bible wa written, the Hebre , the Aramaic arrl the Greek. Arx:l 

much new insjght ha been gained into h_ meanin of words, into gr :mmar and syntax. 
;.;e,1 manuscripts have been discovered which threw new li ht unon ob cure ssages 1.n 
the B·b1e. For example, j us itro.n the lRst two years or o, there as discovered 
nort of he · ad Sea in Palestine a collection of manuscrip hich scholars ma~n-
ta.in da e f om t ne ~ccabea er:i.od hi h was 200 year a proximately before the com-
mon era. one of the~e man scri t .. foun is a com lete ex of he Bok of I aiah. 
r· et now is the oldest 1r~nu cript i Hebrew that we har€ of any portion 0f the Bible. 
U to now, the ol est nuscr t hich exi te o.f the Bible dates from about the 10th 
cen ury of the common era, and of all places, it is in the Leningrad Library so that. 
Stalin can read it whenever he has t. he heart to. 
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NOW, a comparison between the text o.f that manuscript, the Dead Sea manuscript, 

and the Leningrad manuscript, the printed Bible o.f today reveals many divergencies, 

many variants o.f the text - slight in most instances, minor changes, but important 

ones - important changes. Let me give you one instance o.f what I mean. There were 

corrections, so to speak, o.f the Dead Sea manuscript which were incorporated in this 

new revised Standard version o.f the Bible. In Isaiah 4512, we reads "And I will go 

be.fore you and I will make the crooked places straight. The Hebrew reads: 

Now, nobody knows what means, and the guess that it means crooked places 

was only a guess to .fit in with the general drift of the argument, the thought ot 

that particular chapter. Now, the manuscript discovered in the Dead Sea area reads, 

with a slight revision o.f the Hebrew lettering, the meuntains. That 1s a 

common Hebrew word, and so the text reads1 "I will go be.fore you and I will make 

level the mountains," just as we .find in an earlier chapter of Isaiah, "Every valley 

shall be exalted, and every mountain and hill shall be made low•" 

There have been quite a ntDDber of archaeological discoveries in the last half a 

century - excavations which shed new light on geography, on millions o.f places, on 

locale - and give a clue to new meaning. 

And there is another important mason why new revisions are necessary .from time 

to tine • The English o.f the King James Bible is the English o.f Shakespeare. The 

English o.f the time o.f Queen Elizabeth. Shakespeare died .five years after the King 

James version was printed. Now, we don •t use Shakespeare's Enl].ish today in our 

daily talk. The English language has developed in the la st 300 years, greatly de

veloped. And there are at least 300 words in the King James version which have an 
. 

altogether different meaning in English toda7. For example, the King James versioo 

gives you the word •let"• n~t me do it," you know - to mean, hinder, keep me from 

doing it. The word "comprehend" is used in the King James version - comprehend, to 

mean •overcome•. "Ghost• means sptrit in the King James version. "Prevent" is used 

in the sense of precede, the old Latin root. "God appeared to Moses apparently,• we 



• 

-8-

read in the King James version; it actually means, clear11". "Esau was a cunning 

hunter." It actually means a skillful hunter because cunning in those days meant 

skillful. •outlandish women caused Solomon to sin.n Solomon was too much of a 

connoisseur to permit outlandifh women to cause him to sin. It actually means that 

foreign women caused him to sin, but "outlandish" in Shakespeare's day meant out of 

the country, foreign. 

And we no longer use today the words, thou and thee, and wouldst and cometh and 

bath, peradventure and begats and ye. Those were common words 300 years ago. And 

so from time to ti~e it beccaes desirable and helpful to correct old translations 

and modernize them in order to give a more accurate rendition, in order to make the 

book more plain and more readable. This is what the editors of this Revised standard 

Version have attempted to do and have., to a large measure, succeeded. It• s a good 

translation. 

They took the King James version as their ba ic translation., which was very wise 

because no translation ever succeeded in giving the beauty, richness, vitality, the 

majesty both of the English language and of the Hebrew as did the King James version. 

The King James translation itself was based one arl. ier translations. It ns based 

on the famous K:iw-;11 Tyndale traala.tion., on the translation of Coverdale, on the Matthew 

_.anslation, the oenen Bible, on the Great Bible, on the Bishop Bible - any number 

of translations before. King James, in an effort tor econcile the opinions of all 

the Protestant sects in his kingdom who were fighting bitterly, because during the 

first centl).ry' of the Reformation there were bitter theologi.c dis?).tes, and they fought 

ower everything - every verse in the Bible - in order to reconcile all these numerom 

sects. He thought ot having an authoritative translation finally made so that all 

Protestants could use that Bible, and he summoned some 47 scholars and they worked 

some 5 years to produce what has come to be known as the King James Bible. 
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Such was its excellence that while, for a time, it had to compete with other 

translations, in the course of time it assumed supremacy in the Anglo-Sazon world 

so that for a bout 2.50 years it has been the recognized English translation of the -
Bible. And those who read the preface to this neweat translation are entirely col'

rect when they say that this version, King James, entered as no other book has into 

the making of the personal character and the public institution of the English

speaking peoples. We owe to it an incalculable debt. 

I,et me give you an example of the delicacy and the quality of the translation of 

the King James as over against the earlier Bibles - say, the Bishops Bible, which 

was printed in 1568, I believe. Well, here is the way Isaiah 21L. reads in the eal'

lier Bible, the Bishop Bibler I selected these verses because they are more or less 

familiar to you. "They shall breake their swords into Mattockes, and their speares 

to make sithes, And one people shall not lift up a weapon against another, neither 

shall they learne to tyght .trom thenceforth.• Here is the way the King James trans

lates the same verse, "They shall beate their Slfords into plow-shares, and their 

speares into pruning hookesa nation shall not 11.rt up sword against nation, neither 

shall they learne warre any more." A far more literary, a far more fluid, a far mo:re 

exciting translation. 

Take another exanple. This is .f"rom Job. The earlier translation, "When the 

starres of the morning praysed me together, and all the children of God rejoy-ced." 

The King James version, "When the morning starres sang together, and all the sonnes 

of God shouted for joy.w The difference between a good translation and an inspired 

translation. 

Take another exanple. This is the famous lament of David over the death of Jona

than :f'ran the Book of Samuel. The earlier truslation1 "Woe is me for thee, my 

brother Ionathan1 very kinde hast thou bene> unto me, thy love to me was wonderful, 
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passing the love of womens how are the mighty overthrowen, and the weapons of warre 
destl,oyed." Here is the King James Version 1 "I am distressed for thee, my brother 
Iona.th.an, very pleasant hast thou beene unto meer thy love to nee was wonderf'ul.1

1 
passing the love ot women. How are the mightie .fallen, an:l the weapons of wan-e per,t 
ished.• 

I will give you some indication now of the revision of the King James version 
made in this new Bible which has some very interesting revisions. First of all, let 
me read you one sentence f'rom the Book of Levi ticui 19. In the King James version 
it reads: "Ye shall do no unrighteousness in judgments thou shalt. not respect the 
person of the poor, nor honour the person of the mighty, but in righteousness shalt 
thou judge thy neighbor. 11 And here is how this new translation modernizes it so 
that the modern reader can grasp at once the meaning of that, IIIYou shall do no in
justice in judgment; you shall not be partial to the poor or defer to the great, 
but in righteousness shall you judge your neighbor." so respect the person of the 
poor and honor the person of the mighty - which translated, do not be partial to 
the person of the poor nor defer to the great. 

That famous quotation over which many battles were fought f'rom I aiah 7114 
"A young woman will conceive and give birth to a child". That was taken 

by the Orthodox church to refer to the Tirgin mother of Jesus, and so in the King 
James version it is translated, "Behold, therefore, the Lord Him, elf shall give youa 
sign. Behold a virgin shall conceive and bear a son and shall call his name Dmnanuel." 
The new translation entirely correct~ translates it, •Therefore, the Lord Himself 
will give you a sign. Behold a young woman shall conceive and bear a son, and shall 
call his name Immanuel.• 

A very interesting translation is that of Psalm 901 For all our days are passed 
away in thy wrathJ we spend our years as a tale that is told. 11 That is the way King 
James translates the Hebrew sentence t 
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The meaning of the word • means to murmur, to speak, but it also means, 

to sigh. The King James translation takes it to mean from tl'E root meaning to speak, 

to delcare. There.fore, it says, ttFor all our ~s are passed away in thy wrath; we 

spend our years as a tale that is told," which is a magnificent translation, a very 

poetic one. The new translation takes it, "For all our days pass away under thy 

wrath: our years come to an end like a sigh," which is also a very beautiful t rana

lation. You can have your pick. 

One good thing this new translation does, it drops the word Jehovah. In one of 

the earlier 1901 Bibles, the wore for God is always translated, Jehovah, which is a 

fantastic translation. rt has no authority in Hebrew or in English or in any other 

language. The Hebrew word for God has four letters, , which no Jew ever 

pronounced. He substituted another word for it, Adonoi - MY Master, My Lord - so 

when the word appears in the Bible, the person reads Adonoi, a substitute. 

Now, for some strange reason the translators of the 1901 Bible took the vowels f'rom 

Adonoi, ICY It>rd, and put them under the and got the word Jehovah out ot 

it. Jehovah is my Shepherd, I shall not want. A very ugly sort of a translation. 

King James didl •t have it, and so the editors of this new revision go back to the word, 

It>rd, instead of Jehovah. 

There are other interesting revisions, some of them not as fortunate as others. 

"If I forget thee, O Jerusalem, may my right ham forget her cunning," is translated, 

"May my right hand wither.• I don•t think that that adds much to the text. Neither 

is, of course, an exact translation of the Hebrew. 

In the Book of Proverbs 32, "A woman of valor who can find." King James says, 

"'Who can find a virtuous woman.• The Revised Standard Version says11.l good wife, who 

can find?" Well, there, too, you can have your pick. 
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"lran goeth to his long home," the last chapter in the Book of Ecclesiastes which 

defines oncoming old age and approaching death, how everything wears down, the whole 

system wears dawn. "For a man goeth to his long home," the King James version reads. 

This new version says, nto his eternal home"• I prefer the King James. 

"Worship the Lord in the beauty of holiness," is the King James translation. 

The new translation is, "Worship the :u>rd in whole array." I don•t think it•s near 

as good. 

"When the Lord turned again the captivity of Zion we were like them that dream," 

is the translation of Psalm 126. The new translation is, "When the I.ord restored 

the fortunes of Zion." Both translations are inaccurate, unfortunately. First of 

all., the psa]Jn does not refer to an event 1h ich has already taken place, but an event 

which is going to take place. It is a song which the ~iles sing prayerfully, look

ing forward to the time of their restoration, and $¢.ng, 11When the L:>rd will return 
from 

the captivity of Zion," - that is, w•■a Babylon - "- shall be like unto those who 

dream. Then our lips will be f'u1l of song, etc." It •s an incorrect reading of too 

Hebrew verb, where the tenses are not~ sharply defined as in English. There is 

really no past verb, no present verb, no future verb in Hebrew. There are verbs re

ferring to completed actions and to actions incomplete and to actions continuing into 

the future, and one has to know that approach to a Hebrew verb in order tog et the full 

sense of the sentence. 

An interesting translation of the Hebrew verb, a new translation in the Revised 

version here, is the Hebrew word Vlhich we always translate as mercy, as 

kindness. "For his mercy endureth forever." They have translated the word to 

mean steadfast love. While it•s a little awkward translation, I thinkit•s a good 

translation because the19 are other words in Hebrew which mean mercy and kindness. 

means s:,mething which is steadfast, which is enduring. A Chassid is a pio-m 

man who remains loyal to his faith, in spite or all persecution, in spite of all op-
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position. Now God• s unlike human is of a steadfast, enduring qual-

ity. Therefore, they ~anslate it almost throughout the Bible, wherever the word 

is mentioned as steadfast love. 

Well, if I had the time I would go much more into this very interesting comparison 

of translations. rt •s a fascinating subject, but the whole purpose of my giVing you 

this discourse this morning is to encourage you to read the Bible. I don•t care 

whether you read the King James or aey of the other editions that I have mentioned, 

or the Revised Standard Version er the Jewish version published by the Jewish Publi

cation Society in 1927, which is also a first-rate translation; or if you prefer, to 

read the original Hebrew Bible. The important thing is to read the Bible. The best 

way to read it is to read it with a conmentary. rt is not an easy book to read, not v 

like picking up a modern novel andreading it through. It is an ancient document, an a.

immortal document, but it•s ancient. It has in it incrustrated things which have to 

be studied. schoJa rs through the centuries have devoted a great deal of patience '-"" 

and study and illumine the meaning of the text. There are such commentaries, good 

commentaries available in English and when you want to pick up a book of the Bible, 

like Ecclesiastes, like Job, like the Psalms, get a commentary on it, read the text, 

read the commentary - and go back to the text, and suddenly the text wi 11 begin to 

glow, be rich in meaning because you will understand the references, the allusions, 

the bakcground, the history, the ethical significance of it. 

Incidentally, this book is still the best seller. The first printing of this 

book three weeks ago was 11 0001000 copies. There are still people ltlo re d the 

Bible. 
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LeviticUB 19. 15 -

"Ye shall do no unrighteousness in judgment: thou shalt 11ot. respect 

the rson of the poor, n~r honour the pP.rson of the mighty, but in 

righteousness shalt thol judge thy neighbors.n 

19.52 - 'You shall do no injustice in judgment; you shall (not •shalt•) not 

be partial to the poor or defer to the great (mighty), but in righ -

eousness shall you judge your neighbor. " 

Isiah 7.14 11 herefore, the Lord Himself shall ive you a signs Behold, 

a vir in shalJ conceive and bear a son and shall G~ll hi 

1?52 -

Ps . 90-9 

1611 

19.52 -

name Immanuel." 

"Therefore, the wrd Himself will ve you a si n . ehold a 

young woman sh 1 conceive ad bear a son, and shall call his 

name Immanuel." 

'For al 1 our days are assed a y in thy wrath; we perrl our 

years as a tale that is told. 

ttFor all our days pass away und r hy th, our y ars co e 
to an e d 1 ·ke igh. n 

An Old Indian calper hovel the ball to th~ plat( ,,.,. L . to nail Li'J Phil. opat, an old Indian scalper But that wasn't t • 
fro~ way back, was Casey's start- Califo~nia-bom Mexi~a~ 

r m a. sl!ck campaign mapped hander for Jon . For ht out om~ time ago, and the idea Woodling, filling the base 
worked hke a charm. For though this inviting setf In Berr& 
the ~hunky outhpaw was tagged down the ri ht fifid foul 
ftol 11· ·de1g~t ~low in his five and one- drive in Collin and Mantle. 

1 1 innings on the mouncJ he Ii h · ~ave up only one tally. Then, 'hen ng, w o too~ third on t 
it looked P.t thou..-h F.dct ' ;,.,.h th .n brought m the fom t 

" til';w• i:1 the si,:th, Ca. ~y n~·041J ~vl,iil Ha~k :u~cr wa;; th 
t1, .. w;~ch and the Indian hft the in o H to1c~ pley at . econd .sic , ti-~ck G rc1:i fm1sh11d out th11 T - .. ~. _·, - • thnn ,·aca d for a pine}; 



Isaiah ii . 4: 

,, Bish. 

' 

They shall breake thetr swords into r, attockes , and their s1:>eares to 
make si thes I And one people shall not 11ft up a weapon a gain st an
other , neither shall they learne to fy ht from thencefcrth. 

They shall beate their swords into plow- shares , and their speares 
into prunin hookes (or , ythes) : nation shall not lift up sword 
against nation , neit~er shall hey learne warre any mor . 

Job x:xxviii . 7z 

Gen . ihen the starres of the morning praysed ~ together , and all the 
children of God rejoyced . 

en the morning starres sang together , and all the sonnes of God 
snou~d for joy. 

Job iii . 17 1 

Gen . The wicked have there cease rom t h ir tyrannie , and there hey th t 
laboure valian ly, are at rest . 

There the wicked cease from troublin z and there the wearie at rest . 

2 sam. i . 2 7: 

~ Bish. Woe is me 
hou bene unto me s 

of omen : how re 
destroyed . 

for thee, my rother Ionathan: very kinde hast 
thy love to me s on erful, passing the love 
he mighty overthrowen, rrl th weapons of wa.rre 

I am distressed for thee , my brother Iona than , rery pleasant haet 
thou beene unto mee , thy love to mee wa won erfull, passing the 
love of women. How are the mi htie fallen , an the weapon of 
warre perished ! 



The Engl ish Bible (is) a book hich, if everything else i our anau e 
should per s 1, would alo;1e suffice to show the whole extent of its beauty 
an er . 

perso who professas to be a critic in the delicacies of the English 
language ought to hAve the Bibl e at his fingers• end . 

{?xander ~ 1ho translated J-iomer 1 s " l f iad11 • 11 ro lit ral translatio can be just 
to an excellent orieina~in _a superior larguage ; but it is great mist~ke to ~ .a · ne 
(as many ha e done) tha~ a rash par . hrase can a e amer s for his gener 1 e ect . • 




